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Abstracts

The Reconstruction in the Translation of Humor in
Audiovisual Animation from the Perspective of
‘Integration of Core Modals” and ‘Finite Element
Analysis of Knowledge Resource’

Yang Ling, Zhang Hongrui

Translation of humor by single modal needs to supplement cultural differences through anno-
tations, but affects the experience of reading. However, the translation of audiovisual humor is con-
sidered to be able to approach the effect of source humor by the advantage of multi-modal. In exist-
ing research, there are various problems such as restriction of research object and lack of evaluation
criterion. This study focused on the problem of the translation of audiovisual animation humor.
Based on the point of view of this study, audiovisual animation humor is a complex assembly that
includes a variety of symbolic systems such as images, characters, and sounds, and humor elements,
and is also a complex set of semantic representation systems. In this study, the translation of the au-
diovisual animation humor is made to accumulate the elements of the original humor as a “cell”,
and the aim is to reconstruct “cell” in the target language by intergrating core modal, and approach

the effect of the humor of the target language.

Keywords: the translation of audiovisual animation humor, intergration of core modal,

reconstruction of elements of humor, mapping



